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ΒΙΒΛΙΟΝ ΣΤ'.


Τοιουτοτρόπως λοιπόν, κατόπιν τόσον μακράς εξετάσεως, μόλις
και μετά βίας κατωρθώσαμεν να ευρεθή, ποίοι είναι οι αληθινοί
φιλόσοφοι και ποίοι όχι. — Δεν ήτο ίσως εύκολον να το εύρωμεν
συντομώτερα. — Δεν το πιστεύω· μου φαίνεται όμως ότι θα
ημπορούσε να καταδειχτή το πράγμα καλύτερα, εάν ήτο δυνατόν να
περιορισθώμεν εις αυτό και μόνον, και να μην είχαμεν να
διατρέξωμεν τόσα άλλα ζητήματα, διά να ίδωμεν κατά τι διαφέρει
ο βίος του δικαίου ανθρώπου από του αδίκου. — Τι μας μένει
λοιπόν κατόπιν; — Τι άλλο, παρά το εξής: επειδή φιλόσοφοι μεν
είναι, όσοι ημπορούν να φθάσουν εις την γνώσιν εκείνου, που
υπάρχει πάντοτε τελείως αναλλοίωτον, όχι δε και εκείνοι, που
στρέφονται γύρω εις τα πολλά και πάντοτε μεταβαλλόμενα
πράγματα, ποίοι τάχα από τους δύο πρέπει να γίνουν κυβερνήται
της πολιτείας: — Πώς άραγε να εξετάσωμεν το ζήτημα, διά να
παραδεχθώμεν το ορθότερον; — Εγώ λέγω ότι πρέπει να
καταστήσωμεν φρουρούς της πόλεως εκείνους, που θα ήσαν ικανοί
να φυλάξουν αμεταβλήτους τους νόμους και τας διατάξεις της
πολιτείας. — Πολύ σωστά. — Είναι άραγε δύσκολον να
αποφανθώμεν, εάν ο καλός φρουρός, διά να φυλάξη κάτι, πρέπη να
είναι τυφλός, ή οξυδερκής: — Διόλου βέβαια δύσκολον. Και
νομίζεις τάχα ότι διαφέρουν καθόλου από τους τυφλούς, εκείνοι
οι οποίοι στερούνται της γνώσεως εκάστου καθ' εαυτό όντος, και
δεν έχουν κανένα παράδειγμά του καθαρόν εις την ψυχήν των,
ούτε ημπορούν επομένως, όπως οι ζωγράφοι, να έχουν προ των
οφθαλμών των το αληθινώτατον πρότυπον, προς το οποίον να
στρέφωνται πάντοτε και να το παρατηρούν με όλην την
απαιτουμένην προσοχήν και ακρίβειαν, ούτως ώστε να θεσπίζουν
και εδώ κάτω νόμους περί των καλών, των δικαίων και αγαθών,
όταν πρόκειται να νομοθετήσουν, ή και να φυλάττουν άγρυπνοι
τους καλώς κειμένους νόμους; — Δεν υπάρχει πράγματι μεγάλη
διαφορά.


 — Αυτούς λοιπόν θα διορίσωμεν φρουρούς, ή απεναντίας
εκείνους, που γνωρίζουν την καθ' εαυτήν αναλλοίωτον ουσίαν
παντός πράγματος και δεν υπολείπονται καθόλου από τους άλλους
κατά την εμπειρίαν, ούτε υστερούν εις κανένα άλλο είδος αξίας;
— Θα ήτο πραγματικώς άτοπον να προτιμήσωμεν άλλους από αυτούς,
εάν τουλάχιστον δεν υπελείποντο κατά τα άλλα, αφού τους
υπερτερούν κατά πολύ εις αυτό που είναι το μέγιστον σχεδόν και
κυριώτερον. — Αυτό λοιπόν έχομεν τώρα να εξετάσωμεν, πώς θα
έχουν οι ίδιοι μαζί και εκείνα τα άλλα προσόντα και αυτό το
σπουδαιότερον. — Μάλιστα. — Πρέπει λοιπόν, καθώς ελέγομεν και
εις την αρχήν της συζητήσεώς μας, να εξετάσωμεν εν πρώτοις
ποία είναι η φύσις και ο ιδιαίτερος χαρακτήρ αυτών των
ανθρώπων· και υποθέτω ότι, εάν εμβαθύνωμεν επαρκώς εις αυτήν,
δεν θα δυσκολευθώμεν να παραδεχθώμεν, ότι ημπορούν οι ίδιοι να
έχουν όλα αυτά τα προσόντα, και ότι δεν πρέπει να ζητούμεν
άλλους διά την διοίκησιν της πολιτείας.


Πώς αυτό;


Ας λάβωμεν εν πρώτοις ως δεδομένον, ότι το κύριον
χαρακτηριστικόν του φιλοσοφικού πνεύματος είναι να αγαπά μετά
πάθους την μάθησιν, η οποία θα του αποκαλύψη την [αιώνιον] και
αναλλοίωτον εκείνην ουσίαν, που δεν υπόκειται ούτε εις γένεσιν
ούτε εις φθοράν. — Σύμφωνος — Ακόμη δε, ότι αγαπά ολόκληρον
αυτήν την μάθησιν, χωρίς να αμελή εκουσίως κανένα μέρος αυτής
ούτε μικρότερον, ούτε μεγαλύτερον, ούτε σπουδαιότερον ούτε
ταπεινότερον, απαράλλακτα όπως ελέγαμεν πριν διά τους
φιλοδόξους και τους εραστάς. — Σωστά λέγεις. — Πρόσεξε λοιπόν
τώρα, αν δεν είναι ανάγκη να έχουν, εκτός τούτου, και τον εξής
ακόμη χαρακτήρα εκείνοι, που οφείλουν να είναι τοιούτοι, όπως
τους λέγομεν. — Τον ποίον; — Το μίσος προς το ψεύδος, το
οποίον κατ' ουδένα λόγον δεν πρέπει εκουσίως να ανέχωνται να
εισέρχεται εις την ψυχήν των, και την αγάπην της αληθείας. —
Πολύ φυσικόν. — Όχι μόνον, φίλε μου, φυσικόν, αλλά και ανάγκη
απόλυτος είναι, εκείνος που διάκειται ερωτικώς προς ένα
πρόσωπον, να αγαπά και κάθε τι που συγγενεύει ή έχει σχέσιν με
το αντικείμενον του έρωτός του. — Σωστά. — Και ημπορείς να
εύρης τίποτε άλλο, που να συνδέεται τόσον στενά με την σοφίαν,
όσον η αλήθεια; — Πώς είναι δυνατόν; — Ημπορεί λοιπόν ποτε η
ιδία φύσις να αγαπά την σοφίαν και το ψεύδος συγχρόνως; —
Ουδέποτε. — Πρέπει επομένως ο πραγματικώς φιλομαθής ευθύς εκ
νεαράς ηλικίας να αγαπά και να επιζητή μετά πάθους πάσαν
αλήθειαν. — Βεβαιότατα. — Γνωρίζομεν όμως ότι, όταν αι
επιθυμίαι ενός ανθρώπου φέρωνται ακατάσχετοι προς ένα
ωρισμένον αντικείμενον, γίνονται ασθενέστεραι δι' όλα τα άλλα
πράγματα, καθώς ρεύμα το οποίον διωχετεύθη ολόκληρον προς τα
εκεί. — Πώς όχι;


 — Εκείνος λοιπόν του οποίου όλαι αι επιθυμίαι έχουν στραφή
προς την μάθησιν και τας επιστήμας, καμμίαν άλλην ηδονήν και
απόλαυσιν δεν γνωρίζει από τας αποκλειστικώς ψυχικάς,
περιφρονεί δε τας υλικάς του σώματος, εάν δεν είναι ονόματι
μόνον και καθ' υπόκρισιν φιλόσοφος, αλλά φιλόσοφος πράγματι. —
Ανάγκη πάσα. — Ένας λοιπόν τοιούτος άνθρωπος δεν ημπορεί παρά
να είναι εγκρατής και αφιλοχρήματος· διότι οι λόγοι, που
αναγκάζουν τους άλλους να επιδιώκουν με τόσα έξοδα τα πλούτη,
δεν έχουν καμμίαν δύναμιν δι' αυτόν. — Έτσι είναι.


 — Ακόμη δε πρέπει να έχης υπ' όψιν σου και αυτό, όταν
πρόκειται να διακρίνης την αληθινήν φιλοσοφικήν φύσιν από την
μη τοιαύτην. — Το ποίον; — Μήπως σε γελάση και έχη τίποτε το
ταπεινόν και ανελεύθερον μέσα της, διότι η μικρολογία είναι
όλως διόλου ασυμβίβαστος με μίαν ψυχήν, που πρόκειται να
επιδιώκη πάντοτε το σύνολον πάντων των θείων και ανθρωπίνων
πραγμάτων. — Έχεις δίκαιον. — Μία λοιπόν τοιαύτη, μεγαλοπρεπής
διάνοια, η οποία περιλαμβάνει εις την θεωρίαν της την
αιωνιότητα του χρόνου και το άπειρον της ουσίας, νομίζεις ποτέ
ότι θα δίδη καμμίαν σημασίαν διά την ανθρωπίνην ζωήν; —
Αδύνατον. — Επομένως και τον θάνατον θα τον θεωρή διόλου
φοβερόν πράγμα ο τοιούτος; — Όχι βέβαια. — Επομένως μια φύσις
δειλή και ταπεινή δεν ημπορεί να έχη καμμίαν σχέσιν με την
αληθινήν φιλοσοφίαν. — Δεν μου φαίνεται. — Αλλά πώς; ένας
άνθρωπος μετρημένος εις τας επιθυμίας του, αφιλοχρήματος, όχι
δειλός, απηλλαγμένος πάσης ταπεινότητος και φιλαυτίας, είναι
δυνατόν ποτε να γίνη δυσυμβίβαστος και άδικος; — Δεν είναι
δυνατόν. — Όταν λοιπόν έχης να εξετάσης αν είναι πράγματι μία
ψυχή φιλοσοφική ή όχι, πρέπει και εις αυτό ακόμη να προσέξης,
αν εκ νεαράς ηλικίας φαίνεται δικαία και ήμερος, ή
ασυμβίβαστος και αγρία. — Μάλιστα.


 — Ουδέ το εξής όμως θα παραλείψης, καθώς νομίζω. — Το ποίον;
— Εάν έχη ταχείαν αντίληψιν και μανθάνη εύκολα, ή όχι· ή
περιμένεις να ευρίσκη κανείς ευχαρίστησιν εις ένα πράγμα, που
το κάμνει με μεγάλον κόπον και χωρίς σχεδόν αποτέλεσμα; — Δεν
ημπορεί βέβαια να γίνη αυτό. — Τι δε; εάν δεν ημπορή να
κρατήση τίποτε απ' όσα μανθάνει, διότι δεν τον βοηθεί η μνήμη
του, είναι ποτε δυνατόν να γίνη κάτοχος επιστήμης; — Και πώς;
— Αν λοιπόν κοπιάζη δίχως καμμίαν ωφέλειαν, δεν θα αναγκασθή
εις το τέλος και τον εαυτόν του να μισήση και κάθε τοιαύτην
ενασχόλησιν; — Πώς όχι; — Ώστε δεν ημπορούμεν να κάμωμεν
δεκτήν μεταξύ των φιλοσόφων μίαν ψυχήν επιλήσμονα, αλλά πρέπει
να απαιτούμεν να είναι πεπροικισμένη με ισχυράν μνήμην. Και
πολύ μάλιστα. — Αλλά μία φύσις άμουσος και άκομψος πού αλλού
ρέπει φυσικώς, παρά εις την ασυμμετρίαν; — Πού αλλού βέβαια; —
Νομίζεις όμως ότι η αλήθεια συγγενεύει με την συμμετρίαν, ή με
την ασυμμετρίαν; — Με την συμμετρίαν. — Πρέπει επομένως, εκτός
των άλλων, να ζητούμεν διά την φιλοσοφίαν μίαν διάνοιαν που
ναγαπά εκ φύσεως το σύμμετρον και το κομψόν, ώστε από την
έμφυτον προδιάθεσίν της να φέρεται εύκολα εις την μελέτην του
καθ' εαυτό εκάστου όντος. — Πράγματι.


 — Αλλά στάσου· μήπως σου περνά κάπως η ιδέα, ότι όλαι αυταί
αι ιδιότητες, που απαριθμήσαμεν, δεν είναι φυσικαί συνέπειαι η
μία της άλλης, ούτε απολύτως αναγκαίαι διά μίαν ψυχήν, η οποία
πρόκειται να μεταλάβη από την πλήρη και τελείαν γνώσιν του
όντος; — Απεναντίας, όλαι μου φαίνονται αναγκαιόταται. —
Ημπορείς λοιπόν να εύρης καμμίαν έλλειψιν εις ένα τοιούτον
επιτήδευμα, το οποίον δεν θα ήτο ικανός να εξασκήση κανείς,
εάν δεν είναι προικισμένος εκ φύσεως με μνήμην, με ευμάθειαν,
με ευγένειαν και λεπτότητα ψυχής, εάν δεν είναι φίλος και
συγγενής, ούτως ειπείν, της αληθείας, της δικαιοσύνης, της
ανδρείας, της σωφροσύνης; — Ούτε ο Μώμος δεν θα ημπορούσε να
του εύρη καμμίαν έλλειψιν. — Αλλά όταν τελειοποιηθούν οι
τοιούτοι με την προσήκουσαν εκπαίδευσιν και με την πείραν της
ηλικίας, δεν θα τους αναθέσης λοιπόν, και εις αυτούς μόνον,
την διοίκησιν της πολιτείας;


Εδώ έλαβε τον λόγον ο Αδείμαντος και είπε. — Κανείς δεν θα
ημπορούσε, Σωκράτη, να σου αμφισβητήση την αλήθειαν αυτών, που
λέγεις· αλλ' ιδού τι πάσχουν συνήθως εκείνοι, που συζητούν
μαζί σου· φαντάζονται ότι, επειδή δεν είναι αρκετά γυμνασμένοι
να ερωτούν και να αποκρίνωνται, παρασύρονται από κάθε ερώτησιν
εις ένα μικρόν λογικόν σφάλμα και εις το τέλος της συζητήσεως,
όταν αθροισθούν όλα αυτά τα μικρά, παρουσιάζεται ένα
μεγαλώτατον σφάλμα και όλως διόλου εναντίον με όσα παρεδέχοντο
εξ αρχής· και καθώς εις το τάβλι οι μέτριοι παίκται εις το
τέλος αποκλείονται υπό των ικανών και δεν έχουν τι να ρίψουν,
τοιουτοτρόπως και αυτοί αποκλείονται και δεν έχουν τι να
ειπούν, εις αυτό το άλλου είδους τάβλι, που παίζεται όχι με
κύβους αλλά με λόγους· διότι βέβαια, μ' όλα αυτά, η αλήθεια
δεν είναι με το μέρος σου· και το λέγω αυτό σχετικώς με την
τωρινήν μας συζήτησιν· πράγματι θα ημπορούσε κανείς να σου
είπη, ότι είναι αδύνατον να φέρη αντίρρησιν εις εκάστην
χωριστά ερώτησίν σου, αλλ' ότι βλέπομεν εις την
πραγματικότητα, όσοι επιδίδονται εις την φιλοσοφίαν, όχι μόνον
κατά την νεότητά των και απλώς διά να συμπληρώσωσι την
εκπαίδευσίν των, αλλά και κατόπιν καθ' όλην των την ζωήν
εξακολουθούν να καταγίνωνται, οι περισσότεροί καταντούν όλως
διόλου αλλόκοτοι, διά να μην είπωμεν τίποτε βαρύτερον, οι δε
καλύτεροι μεταξύ αυτών γίνονται τελείως άχρηστοι εις την
κοινωνίαν, ακριβώς διότι ησπάσθησαν αυτό το επάγγελμα, που
τόσον συ επαινείς.


Και εγώ, αφού τον ήκουσα — Αδείμαντε, του είπα, νομίζεις άραγε
πως έχουν άδικον, όσοι τα λέγουν αυτά; — Δεν ηξεύρω, ήθελα
μόνον να μάθω, ποία είναι η ιδική σου ιδέα. — Εγώ λοιπόν σου
λέγω, ότι έχουν πληρέστατον δίκαιον. — Τότε λοιπόν πώς
ημπορείς να υποστηρίζης, ότι δεν θα απαλλαχθούν ποτε αι
πολιτείαι από τα κακά, που τας μαστίζουν, αν δεν αναλάβουν την
διοίκησιν οι φιλόσοφοι, οι οποίοι ανεγνωρίσαμεν ότι είναι
τελείως άχρηστοι δι' αυτάς; — Μου κάμνεις μίαν ερώτησιν, η
οποία έχει ανάγκην να σου απαντήσω με μίαν παραβολήν. — Δεν το
έχεις μολαταύτα σύστημα να ομιλής με παραβολάς.


 — Πολύ καλά, με κοροϊδεύεις, βλέπω, τώρα, αφού με έρριψες
πρώτα εις αυτόν τον αδιέξοδον λαβύρινθον του λόγου· άκουσε
οπωσδήποτε την παρομοίωσίν μου, διά να ιδής και καλύτερα πόσον
ολίγον επιδέξιος είμαι εις αυτό το είδος· διότι αυτό που
παθαίνουν οι σοφοί από τας πόλεις των, δεν υπάρχει κανένα άλλο
πάθημα να το συγκρίνης, και διά να δώση την εικόνα του, ένας
που θα αναλάβη την απολογίαν των, πρέπει να την συναπαρτίση
από πολλά διάφορα στοιχεία, όπως οι ζωγράφοι κάμνουν τους
τραγελάφους και άλλας τοιαύτας τερατώδεις συνθέσεις· φαντάσου
λοιπόν το ίδιον διά τον κυβερνήτην ενός είτε και περισσοτέρων
πλοίων· πρώτον να είναι υψηλότερος και δυνατώτερος από όλους
τους άνδρας του πληρώματος, αλλά συγχρόνως και κάπως κωφός, να
έχη την όρασιν ασθενή και να μη γνωρίζη και πάρα πολλά
πράγματα από την ναυτικήν τέχνην· έπειτα οι ναύται να
μαλλώνουν μεταξύ των διά την κυβέρνησιν του πλοίου και να έχη
ο καθένας αυτήν την αξίωσιν, δίχως να έμαθε ποτέ την τέχνην
και δίχως να ημπορή να δείξη από ποίον διδάσκαλον και πότε την
έμαθε, αλλά μάλιστα και να υποστηρίζουν ότι αυτό δεν
διδάσκεται, και αν κανείς λέγη το εναντίον, να είναι έτοιμοι
να τον κατακομματιάσουν· φαντάσου τους ακόμη να κρέμουνται
όλοι επάνω εις τον ναύκληρον και να τον παρακαλούν και κάθε τι
να κάμνουν, διά να τους επιτρέψη το πηδάλιον, και αν δεν το
επιτύχουν και προτιμηθούν άλλοι να τους σκοτώνουν αυτούς και
να τους ρίπτουν εις την θάλασσαν, έπειτα να μεθήσουν και τον
καλόν μας τον ναύκληρον ή να τον ποτίσουν κανένα ναρκωτικόν ή
να τον ξεφορτωθούν με οποίον τρόπον, και τότε πλέον να γίνουν
αυτοί κύριοι του πλοίου, να ριφθούν εις τας προμηθείας του, να
αρχίσουν να τρώγουν και να πίνουν, ενώ το πλοίον θα πηγαίνη
πλέον όπως φαντάζεσαι υπ' αυτάς τας περιστάσεις· εκτός τούτου,
όποιος είναι σύμφωνος μαζί τους και ικανός να τους βοηθήση διά
να αφαιρέσουν από τον ναύκληρον με το καλόν ή με το κακόν την
διοίκησιν, τον ανακηρύττουν αξιόλογον ναυτικόν και έμπειρον
εις όλα τα ζητήματα της τέχνης, κάθε δε άλλον τον θεωρούν
άχρηστον, χωρίς καν να είναι εις θέσιν να καταλάβουν, ότι ο
αληθινός κυβερνήτης είναι ανάγκη να έχη ακριβή γνώσιν και του
ουρανού και των άστρων και των καιρών και των εποχών και των
ανέμων και ό,τι άλλο σχετίζεται με την τέχνην· πώς δε θα
κυβερνήση το πλοίον, είτε θέλουν είτε δεν θέλουν μερικοί από
το πλήρωμα, αυτό νομίζουν ότι δεν χρειάζεται καμμίαν
ιδιαιτέραν μάθησιν ή τέχνην, που πρέπει να την έχη κανείς
εκτός της καθαυτό κυβερνητικής. Εις ένα λοιπόν πλοίον, που
συμβαίνουν όλα αυτά, ποίαν ιδέαν νομίζεις ότι θα είχον αι
άνδρες του πληρώματος εις τοιαύτην κατάστασιν ευρισκόμενοι δι'
ένα αληθινόν κυβερνήτην; δεν θα τον ωνόμαζον πραγματικώς
άνθρωπον χασομέρην και άχρηστον δι' αυτούς, που άλλο δεν
ηξεύρει παρά να κυττάζη τα άστρα ; — Είναι αληθές. — Δεν
πιστεύω λοιπόν, ότι είναι ανάγκη να σου δείξω, ότι αύτη η
εικών εφαρμόζεται ακριβώς εις τον τρόπον με τον οποίον
φέρονται προς τους αληθινούς φιλοσόφους εις τας πόλεις·
εννοείς και μόνος σου, υποθέτω, τι θέλω να είπω. — Και πολύ
μάλιστα.


 — Δείξε λοιπόν εν πρώτοις αυτήν την εικόνα εις εκείνον, που
παραξενεύεται διατί δεν απολαμβάνουν καμμίαν εκτίμησιν οι
φιλόσοφοι εις τας πόλεις, και προσπάθησε να του δώσης να
εννοήση, ότι θα ήτο πολύ παραδοξότερον, εάν ετιμώντο. —
Μάλιστα, θα το κάμω. — Και ότι επομένως έχει δίκαιον να φρονή,
ότι είναι άχρηστοι διά τους πολλούς οι μάλλον διακεκριμένοι
μεταξύ των φιλοσόφων· αλλ' ότι συγχρόνως αιτία της αχρηστίας
των δεν είναι αυτοί οι ίδιοι, αλλ' εκείνοι που δεν τους
χρησιμοποιούν· διότι δεν είναι το τακτικόν, να παρακαλή ο
κυβερνήτης τους ναύτας να του αναθέτουν την διοίκησιν του
πλοίου, ούτε οι σοφοί να πηγαίνουν εις τους πλουσίους διά να
τους προσφέρουν τας υπηρεσίας των· είναι γελασμένος εκείνος
που εφαντάσθηκε να το ειπή, το φυσικόν όμως είναι, είτε
πλούσιος είτε πτωχός αρρωστήση, να πηγαίνη μόνος του εις του
ιατρού, και όστις έχει την ανάγκην άλλου, διά να κυβερνηθή, να
αποτείνεται αυτός εις τον κατάλληλον προς τούτο, και όχι ο
άρχων, που αξίζει αληθινά το όνομα αυτό, να παρακαλή τους
άλλους να δεχθούν τας υπηρεσίας του· όπως έχουν όμως τα
πράγματα, δεν θα γελασθής, αν παραβάλης τους σημερινούς
πολιτικούς άρχοντας με τους ναύτας, που ελέγαμεν τώρα, και
αυτούς, που ωνόμαζαν αχρήστους και ικανούς να κυττάζουν μόνον
τα άστρα, με τους αληθινούς κυβερνήτας. — Πολύ σωστά.


 — Από μίαν λοιπόν τοιαύτην κατάστασιν πραγμάτων έπεται, ότι
δεν είναι καθόλου εύκολον, να έχη καμμίαν υπόληψιν το
κάλλιστον των επαγγελμάτων εκ μέρους εκείνων, που ακολουθούν
όλως διόλου τον αντίθετον δρόμων· αι μεγαλύτεραι δε και αι
χειρότεραι συκοφαντίαι, που ακούει η φιλοσοφία, οφείλονται εις
εκείνους, που ισχυρίζονται μόνον ότι είναι φιλόσοφοι, χωρίς να
είναι, και εξ αιτίας αυτών οι κατήγοροι της φιλοσοφίας λέγουν,
ότι οι μεν πλείστοι των οπαδών της είναι παμπόνηροι, οι δε
καλύτεροι μεταξύ των είναι άνθρωποι άχρηστοι, πράγμα το οποίον
παρεδέχθην και εγώ μαζί σου· ή όχι; — Μάλιστα.



 — Ώστε δεν είδαμεν την αιτίαν της αχρηστίας των αληθινών
φιλοσόφων; — Μάλιστα. — Θέλεις τώρα να αναζητήσωμεν και τον
αναπόφευκτον λόγον της πονηρίας των αυτοκαλουμένων φιλοσόφων,
και να προσπαθήσωμεν να αποδείξωμεν, αν ημπορέσωμεν, ότι δεν
πρέπει να επιρρίψωμεν και δι' αυτό την ευθύνην επί της
φιλοσοφίας; — Βεβαίως θέλω.


 — Ας επανέλθωμεν λοιπόν εκεί όπου εκάμναμεν λόγον περί των
φυσικών προτερημάτων και ας ενθυμηθώμεν, πως ελέγαμεν ότι
πρέπει να είναι εκ φύσεως ο αληθινός και πράγματι σοφός· η
πρώτη αρετή του, αν ενθυμήσαι, ήτο η αγάπη της αληθείας, την
οποίαν οφείλει να επιδιώκη εν παντί και πάντοτε, καθόσον άλλως
δοκησίσοφος ων, δεν ημπορεί να έχη καμμίαν σχέσιν με την
αληθινήν φιλοσοφίαν. — Πράγματι αυτό ελέγαμεν. — Ακριβώς όμως
επ' αυτού του σημείου δεν επικρατεί σήμερον πλήρης διαφορά
αντιλήψεως προς την ιδικήν μας; — Αναμφιβόλως. — Ημείς όμως
δεν θα αποκριθώμεν σωστά εις όλους τους αντιφρονούντας, ότι ο
πραγματικός φιλόσοφος είναι γεννημένος να τείνη προς το καθ'
εαυτό ον, και δεν σταματά εις τα πολλά καθ' έκαστα που κατά το
φαινόμενον θεωρούνται τοιαύτα, αλλά, χωρεί πάντοτε κατ'
ευθείαν προς τον σκοπόν του με ένα έρωτα, που τίποτε δεν
ημπορεί να ψυχράνη, και δεν τελειώνει, παρά αφού κατορθώση να
ενωθή προς αυτό με το μέρος εκείνο της ψυχής του, που έχει την
στενωτέραν συγγένειαν με την φύσιν του καθ' εαυτό όντος; και
αφού το πλησιάση και ενωθή πραγματικώς με αυτό, και απ' αυτήν
την ένωσιν γεννηθή δι' αυτόν νους και αλήθεια, τότε πλέον
αποκτά την αληθινήν γνώσιν, τότε αρχίζει να ζη αληθώς και να
τρέφεται δι' αυτής, απηλλαγμένος πλέον των ωδίνων του τοκετού;
— Δεν θα ημπορούσαμεν πράγματι να τους αποκριθώμεν καλύτερα. —
Λοιπόν, θα ημπορούσε ποτέ ο τοιούτος να αγαπά το ψεύδος, ή
τουναντίον θα το εμίσει; — Θα το εμίσει.

